Antipasti













euro

Carpaccio di tonno con pesto alla trapanese, bottarga e misticanza 

14.00 
Tuna carpaccio with pesto of Trapani, bottarga and salad
Insalata di polpo con crema di fagioli cannellini, pomodori confit e

fiori di cappero









14.00
Octopus salad with cream of cannellini beans, tomatoes confit and capers flowers
Vitella al vapore con puntarelle e mostarda di mele




12.00                                                        
Steamed veal with chicory and apple mustard
Prosciutto di Parma e mozzarella di bufala





12.00
Parma prosciutto and buffalo mozzarella 
Tomino arrostito con polenta, funghi porcini e nocciole



12.00
Roasted tomino with polenta, porcini mushrooms and hazelnuts
Primi Piatti

Linguine di farro con cozze, broccoli siciliani e olive taggiasche


16.00
Spell linguine with Sicilian broccoli, mussels and taggiasche olives
Pasta e patate con provola affumicata






12.00
Pasta with potatoes and smoked provola 
Fettuccine fresche con pomodoro e basilico 





12.00                              
Handmade fettuccine with tomato and basil 

Spaghettone monograno Felicetti alle vongole




15.00 Spaghetti monograno Felicetti with clams
Mezze-maniche alla Amatriciana






12.00
Secondi Piatti 
Filetto di manzo al Marsala con patate arrosto 




22.00
 Beef fillet with Marsala sauce with roasted potatoes 
Spigola con crema di patate e cozze






22.00
Sea bass with cream of potatoes and mussels 

Trancio di baccalà arrosto con carciofi






20.00
Roasted cod fish steak with artichokes
Costolette di agnello in panure con cicoria e patate arrosto



18.00
Lamb chops in panure with chicory and roast potatoes
Tagliata di Black Angus con rucola, scaglie di grana e aceto balsamico

20.00 
Sliced Black Angus with rocket, grana flakes and balsamic vinegar “Due Vittorie”
Contorni / Insalate












euro

Caesar salad con pollo








12.00
Caesar salad with chicken 
Insalata spinacina, rucola, noci, scaglie di pecorino e



10.00
riduzione di aceto balsamico 
Spinacina salad, arugula, nuts, pecorino cheese and balsamic vinegar
Insalata di indivia belga, lattuga, speck e mela




12.00
Belgian endive salad, lettuce, speck and apple
Verdure grigliate, insalata mista,patate arrosto




  8.00
Grilled vegetables, mixed salad, roasted potatoes 
Dessert
Cannolo Siciliano “Rose Garden Palace”





10.00
Rose Garden Palace Sicilian Cannolo
Tortino di cioccolato caldo con cuore fondente e gelato al pistacchio

10.00
Hot chocolate tart with melted heart and pistachio ice cream 
Crème brulée alla liquirizia







10.00                                                                                                                   
Crème brulée with liquorice
Tagliata di frutta









 8.00
Sliced fresh fruit
Se avete allergie o intolleranze, vi preghiamo di avvertire prima dell’ordine lo staff del nostro ristorante.    

If you have any food allergies or intolerances, please inform our restaurant staff before your order.

In questo ristorante potrebbe essere servito del prodotto abbattuto e surgelato, in base alla stagione e alla reperibilità del prodotto. 

In this restaurant, according seasonality, deep frozen product can be served.

Il pesce destinato ad essere consumato crudo o praticamente crudo è stato sottoposto a trattamento di bonifica preventiva conforme alle prescrizioni del regolamento C.E. 853/2004, allegato III, sez. VIII, capitolo 3, lettera D, punto 3.         

Raw fish has been deep frozen according EU laws and instructions (853/2004).                                              

